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Moderna poljska lirika.

Za »Ljubljanski Zvone spisal Anton Mazanowski, profesor v Krakovu.

L

i e preteklo mnogo let od &asa, ko se je &ula pri
nas pritozba, da so viri navdufenosti usahnili. In
glejte iznova pravo povodenj poezij in pesnikov!

od skupne boleéine in dvigane od skupnih nadej. A vendar se more
duhtea in miéno barvasta cvetka poezije razcvesti samo na rojstni
zemlji. Nasprotno pa se v tem ogromnem koncertu da razloditi
mnoZica zmefanih glasov, iz katerih nastaja zelo nejasna, pogostoma
celo samopasna in kri¢ea godba. Za to pot $e ni mogoce nacrtati
s kriti®no analizo sploine osnove soglasja v tem koncertu, zlasti,
ker ¥e zmerom nedostaja kapelnika, ki bi zajel napane glasove raz-
gugane melodije ter jih spravil v soglasje. Mogoce pa je poskusiti
uloviti iz celote posamezne glasove. In tako doletavajo na nase usesa
e odigrane melodije: stihi o zakonskem Zivljenju, o Zenskem lepo-
ti¢enju in budoarnih #kandalih. Toda v vsem tem ni moéi najti
niti slikovitosti niti novosti. Bledi epigoni velikih prednikov zakroZijo
véasi medlo popevko o narodni bedi, toda tudi takrat ti postane
slabo pri pogledu na to trudapolno posnemanje narodne naivnosti
in preprestosti, skozi katero se vsak hip zrcali umetnost. To je po-
slednja vrsta poczije. Nato — guarda e passa. Toda za temi pigmeji
pristne poezije sledi cela kopa neprebavljivih. Oni so napravili iz
umetnosti suznjo sovraitva med stanovi in, nastopajo¢ v ulogi tri-
bunov naroda in delavskih vrst, me&ejo psovke ter si¢ejo strup pre-
ziranja na takoimenovane privilegirane stanove. Vsak hip naletis na
lirske proizvode bojevite narave. Ali mar ne bi zado3galo geslo bra-
tovske ljubezni? Ali je res treba mahati neprestano s krvavim pra-
porjem, pihati v trombo za bratomorni boj? Strupena zacimba
stanovskih strasti nme more najti zvoénega odmeva v srcih neraz-
sodnih &itateljev. Lepe pesmi Andreja Niemojewskega z nasl
»Podziemiae (podzemeljski kraj), »¥uny« (zarje poZarov, iz ciklusa
Polonia irredenta’) slikajo s temnimi in mra¢nimi barvami ona mrliska
polja, érne vodopade, &loveske krtinjake, katakombe, peklenske ple-
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sove, reke pozabljivosti, kace bodisi premogokopov ali plaviev za
zelezo. Dokler slike predstavljajo prizore nenavadnega sveta in Ziv-
lienja, njih poezija prefinja in pretresa. Bri ko pa se izza te megle
jame razsirjati smrad >prokletih prepirove, pa izgubi svojo miénost.
>Dom zborny« (zbornica, ,Podziemia‘) govori o rudokopih. Pesnik
jih ho¢e odpeljati v svet, toda predno odrinejo, zapove dezelska
zbornica, kjer se posvetujejo, kako naj ljudstvo v potu svojega
obraza Zivi, kako ga je treba vpre¢i v samokolnico, da vlete brez
upora ter na veke nosi svoj jarem.

Tako se posvetujejo v zbornici, toda doma, pri zeleni mizi
zvenklja denar, meéejo se kvarte in gospodar pripoveduje, kako je
s pomoéjo Sampanjea, nacelnika in kozakov prodal gozd, dal kmetom
»palice, sodiS¢e in zapor«, sam pa vzel denar in na ta na&n uresnidil
ideal pesnika: s poljskim plemstvom, poljski narod (»Zjazd obywa-
telskic — shod obé&anov). Vsekakor pa vabi sam ta Niemo jewski
v parafrazi »Oda do mlodosci« pesnike, naj bi vnemali srca, navdu-
Sevali ljudi, razlivali potoke ob&utkov in lugi, ter jim klide: »Pro& s
plemensko strastjo (»Precze)!«

Se Zivejle, %e z vecjim sovrastvom se je spustil v borbo za
zatirane prostake Jan Kasprowicz On si Zeli prepotovati pes ves
svet, gostiti se v kmeckih izbah, kjer reveii v gladu in mrazu sa-
njajo rajske sanje o sitosti in toploti. Resnica je, da ljubi on kmetovo
polje, resnica pa je tudi, da je k tej ljubezni primesal vse preveé
Crta ter bi kaj rad odpihnil z eno sapo polovico svojih bratov, da
le s tem odpre drugi polovici vrata izobilja.

Tudi v poezijah Tetmajerja se nahaja prav ista groinja,
izre¢ena  mogoénikom tega sveta v imenu delavskih vrst. V pesmi
»Wody« se mu zdi, da sli$i odspodaj %um voda, ki se zbirajo ter
razdirajo, >kar se jim postavi po robue, da morajo zbeati ljudje
>z gradov, iz palaé in s poljane<; kajti zdajinzdaj zalije in pogoltne
prod teh voda sgradove, palade in vasi.« Vsekakor pa ¢uti mlada
poezija &imdalje redkejSe in zlasti dokaj mirnej¥e in izraa svoje
ideje o boju za pravice prostakov in delavcev.

Toda ‘je Se druga zakladnica lirske poezije — ljubezen, ka-
teri duhovnica je Zenska. Kateri pesnik %e ni pisal ali ne pise o
ljubezni? Vsi pa slikajo vnanje pojave obé&utkov. Poltno zivljenje je
izrazil v najvecji meri Tetmajer. Ves aparat naturalisti¢ne porno-
grafije se je tu prvi¢ v nadi ljubavni liriki uporabil drzno in obsSirno.
Tetmajerjeva erotika je napolnjena z vonjavo spalnice, katere ze

dh.ﬁl Digitalna knjiznica Slovenije



Mazanowski, Anton. Moderna poljska lirika; Za "Ljubljanski Zvon« spisal (1z poliskega prevedel P. M. [= P. Miklavec].). 1901, Ljubljanski zvon

Anton Mazanowski: Moderna poljska lirika, 405

davno niso zraili. To je kajpada poveli¢evanje vnanjih pojavov
ljubezni, in dasiravno jim éutnega ognja ni modéi odreci, vendar jim
nedostaja poeti¢ne draZesti in globine pristnih éuvstev. Za mladostnim
entuziazmom, ki mine, kakor bi z oémi trenil, in se razprii kakor
dim, ostane na dnu grenka in strupena usedlina, ki napolnjuje srce
umetnikovo z neprijetnostjo ter ga sili, da vidi ¢ mnoZico drugih
odnoSajev v tej nenaravni ludi. Odtod torej ona obcutljiva, izpre-
menljiva in bolehava trma, ki veleva Tetmajerju sedaj pisati ditirambe
na &ast ljubezni, katera mu veleva Zensko »poveli€evati, proslavljati«
- toda takoj nato mu polaga v usta besni Skripot z zobmi: »In
zcaj se moram povprasati: ali si pred vsem drugim bedasta ali slaba ?
Ljudje mi zatrjujejo, da so Se druge Zenske, in jaz jim verjamem na
prvo besedo.« Pesnik je zaZelel od Zenske samo pomirjenja svojih
poltnih nagonov, a je bil razotaran, pri tem pa je po nepotrebnem in
po svoji krivdi razdraZen ometal z blatom in osramotil ves Zenski
spol . . . _

V najnovejsi poeziji naleti ¢itatelj €imdalje pogosteje na opise
ljubezni in Zensk, kakor bi bile to nekake kozmiéne moéi, nosece
s seboj celo morje dobrega ali zlega za ¢Clovestvo, kakor nekaksen
velikanski simbol, v ¢igar moéi je ustvarjanje in ugonabljanje. [.ange
poje v »Epilogu«: »Blagoslovljena naj bodo imena vseh zensk, katere
sem ljubil!l Pred Zensko nikdar ne sklonis dovolj nizko svoje glave,
nikdar dovolj pobozno ne pokleknes pred njo, ker ne ves, koliko
Boga je v njenem angelstvue ... Sterling pa se za Przybyszew-
skim v »Himni na Zenskoe« peni od jeze: »Ti si duhovnica najodur-
neje umetnosti, smrtni sovraznik, krvnik, ni¢nost, puscava, strupeni
cvet, satan in vampir - ljubezen pa je peklo sovrastva. Przyby-
szewski sam slika v »Vnebohodu« vzajemne odno3aje obeh spolov
tako-le: Zenska je volja moza, pri njej dozorevajo njegovi zloéini,
ona je temelj njegovega obstanka ter vzrok njegovega ugonobljenja;
v njej in po njej se konéa njegovo Zzivljenje. Kasprowiczeva
»Salome« sanjari sredi izbruhov besne jarosti, koprnefa po nekih
nemogocih rafiniranostih, o njih nad krvavo glavo proroka Janeza
ter kli¢e neprestano: »Pridi, oh pridi, ker tvoje oti, dasiravno so
mrtve, gorels

Tuintam se v teh nazorih o ljubezni nahaja ¢utna zblaznelost,
pijanost in poloviéna nezavednost; tuintam se opaZa materijalizem
in pozivinjenost; tuintam pomanjkanje harmonji¢no é&iste lepote — a
namesto vsega tega bolehava poZeljivost in prevara do najskraj-
nejsih mej.
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Prav takfen bolesten in tezak nemir se &uti tudi v razmisljanjih
in verskih ¢&uvstvih. Tu je mogoce razlogiti celo goro cuvstev in
misli: od otoZne melanholije tja do diviega obupa, od neinih dvomov
do neukrotljivih, zloZestnih navdufenj in znorelosti. Prienja se kakor
navadno — z obupom. Najbolje je 3e takrat, kadar se duh plazi
naokrog brez Boga ter obupno kriéi, da Ga ni nikjer, ter tako koprni
po Njem, da je »pripravijen stati v tihih solzah pred pragom Nje-
govih svetié.« »Verjeti moram,« pravi Miriam, »toda do tega
pristana se ne vrne tisti, kdor je odjadral na svobodno morje misli.c
To je %e najneznejfa oblika nejevere, ki vsaj drugim milostljivo do-
voljuje verovati. Pogosteje pa oblete pesnik nase uleno togo ter
se spusti v razlaganje sv. pisma. Razumljiva in nekako moderna je
propaganda nejevere v bozanstvo Kristusovo. Kasprowicz vneto raz-
prostira Renanove idejo v pesmi »Kristus« (1890), kakor tudi v pesmi
sNa gricu smrti<. Kot antagonist Kristusov nastopa Lucifer, ki je
obup, zanikanje brezobzirnih resnic, vsemogocen kralj, brezno misli,
boleéina, zalost, kateri je ze bil — predno je Kristus postal to, kar
je — &lovek. Lucifer ima oblast celo nad Kristusom. Ta-le Lucifer
zvija in zavija neusmiljeno nauk Kristusov; v€asi se mu smeja in se
mu roga, a v&asi spravlja na dan pozna stoletja, ki bi imela glasno
pritati o predrugaéenju in popacenju Kristusovega nauka. Pesnik
zna za svojim uditeljem Renanom z izdajsko lepo obliko, s slikami
prirode, # neko vrsto judezevga soéutja do Kristusa oviti vsebino
ki izpodkopava osnove kri¢anstva.

Imamo celo vrsto umotvorov, ki disejo znorelo psovanje na
vse, kar se imenuje vera, dragi zaklad ¢loveStva. S peno besnote
so omotane te divje besede, katere bi rade imele perunovo moé pre-
pri¢anja, nimajo pa niti slabe sence sugestije ter oividno ne pri-
nafajo olajiave pesnikom. Bog se imenuje v njih morje neizérpane
jeze, ote obupa, srd srda, mrak mraku. Clovedki jok posluda ta Bog
z gluhimi ulesi, na muke stoletij zre s slepimi o¢mi. Torej Ga samo
tutijo — toda na vse se ulega neprezorni mrak ni¢nosti. Takisto
kakor Kasprowicz v pesmi :Dies irae< se srdi na Boga v prav
taksni pesmi Zulawski.

Mlada poezija poljska tudi rada premidljuje o odnosajih Kri-
stusa do Boga. Zlasti se ukvarja s tem Zulawski v svojem ciklusu:
»Teatr bogdwe. Kristus je vstal od mrtvih ter se kot oblak dvignil
proti nebu. Mislil si je, da se nebo odpre in Ga sprejme. Toda
naokrog vlada globoko molc¢anje. On klige: »O¢el« ter ga poniZno
prosi. Gluha so nebesa — nobenega odgovora ni! Konéno se pojavi
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pred njim v plamenu arhangel ter pravi: »Jehova, Tvoj Oce, Bog
groze, ne zivi ve¢. Takrat, ko je Tvoja kri, kapljajota na zemljo,
tisto napojila in utrdila ljubezen namesto zakona groze, je On tu
umrl . . .«

Ceprav je za mnoge danainjih lirikov »One zares umrl, ne
nehajo ga vendar draZiti z zloCestnimi pritozbami, parafrazirajo¢ na
svo] nadin cerkvene molitve.

Razume se, da kdor je odjadral na morje svobodnih misli ter
se otresel vere v kri¢anskega Boga, ta sc celo »iz brezna muke —
kakor tudi Miriam — ne vrne ve¢ v prvotno zavetje. A vendar vsi
ti neverujoéi pesniki necesa iS¢ejo. Sredi nodi brez spanja, sredi sa-
motnih stisk, sredi besne sréne vihre i¥¢ejo neprestano, brez odduska
nekega zavetja, neke tifine, podpore in vzdigalke. Nekateri vidijo
sredstvo reditve v panteizmu Spinoze, drugi se ravnajo po Zarathustri,
zopet drugi povelicujejo Buddho. So celo takini, ki vidijo resitev
v naukih Nietschejevih, z eno besedo: vsi i§¢ejo, odvrnivii se od
Boga, a vsi zaman! Najveéjo vnemo vendar 3e vzbuja satan, navaden,
splos$no znan starec-satan, toda pomlajen, olepfan z drugo, boij modno
dekoracijo. Kajti od ¢asa Marloweja, Calderona, Goetheja in Byrona
se je moda izpremenila. [.e glede imena se %e ne strinjajo. Nekateri
ga imenujejo Luciferja, drugi preprosto Satana, tretji hote imeti Pro-
meteja, zlasti ker ima ta poslednji Ze svoje lepe literarne tradicije.
Ali Satan, Lucifer, Prometej, Antikrist novejie poezije imajo ene in
iste ¢rte. 'V njem ti¢i osnovno znamenje: antagonizem proti
Bogu. Razlika med nekdanjim pojmom satana in novim je konéno
zelo majhna. Satan srednjih vekov —— tako nam pojasnjuje specijalist
v tej stroki Przybyszewski -—— je bil obupen, in njegov obup je
provzro¢al zlo. Sedanji satan pa je mo¢, katera v nekaksni divji zno-
relosti, gnana z nekak$nim stra¥nim nagonom, koraka po svetu, seje
obup in ugonabljanje. To Ze ni ve¢ ona zlobna moé srednjih vekov,
ki se je upijanila s hudodelstvi, marve¢ nekaka druga, ki izvriuje
zloCinstva. On le lep wvsled aristokratiéne lepote Luciferja, oceta
filozofije in poezije, vira vedéne tuge in koprnenj. To je tudi duh
puntanja in nezaupnosti, radovednosti in razbrzdane anarhije, bog
ustvarjajote moéi in veénega prerajanja, bog boja in nesebi¢ne po-
zrtvovalnosti bore¢ih se ljudi. V taksnem zmislu pojmijo svojega
Prometeja: Konopnicka, Miriam (27 czary mlodoscic), Tet-
majer (»Poezye« IL serya); takisto predstavljajo satana Zulawski,
Szczepaiiski in drugi. Prometeja oveva duh misli Shellevow-
skega,; Satani, Luciferji in Antikristi se nekako ujemajo z idejo
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Nietscheja o lopovu, kateri ugonablja zaradi samega ugonabljanja.
Nemara ti¢e v nekaterih ljudeh strupeni in divji nagoni za odurne
in pogubne &ine brez drugega smotra. Ne drazi ved to, kar je plod
greha, marve¢ greh sam na sebi.

Nemara ima prav kritik modernizma, Bahr, ki na kratko opisuje
satanizem tako-le:

+Umetne propovedi, umetne vere, da se delajo umetni grehi,
umetna zalost in umetna tesnoba pekla — to je jedro satanizmac.

Da oveva duje pesnikov mlade Poljske melanholija, to je dobro
snano vsem. Kaksna pa je ta melanholija? »Melanholija je dvojna,e
je dejal Szamon Anhellemu, sena izvira iz modéi, druga iz slabosti;
prva sluzi za krila ljudem visokim, druga pa je kamen ljudem, ki
se potapljajol« Prav ta druga vrsta melanholije gnete in muéi nase
lirike. Neprestano le sama Zzalost, skripot, obup, zanikanje, &e se vse
to druzi tudi z ne vem kako vnetim kultom satana. To je ve&na
negacija, ki pa ne pomaga ni¢, dasiravno lahko moéno skoduje.
Vrelec ne sme tedi po tej strugi, ako hoée postati mogoéna reka
ter vladati duse.

Dandanes Se ni mogoce z vso odlo¢nostjo trditi, da bi se naj-
mlaj$a nafa poezija zavedala pogube teh pesimistiénih razmiiljanj,
ki so ostanki velikega pesimizma romantikov. Toda mogode je prej
videti, da se v daljavi bliskajo za njo nove luéi, po katerih se
obragajo utrujenc in bojazljive oc¢i. Dopuscam, da se bodo umetniki
v najblizji bodoc¢nosti morali ukvarjati zlasti z ogledovanjem dule v
najrazli¢nejsih, najpreprostejsih in najneznejsih pojavih. Nekoliko po-
skusov uglobljenja na dno dufe ze opazamo v nasih mladih poeti¢nih
proizvodih. Imam na mislih sorodna umotvora Przybyszewskega »Nad
morjeme in Zulawskega »Lotose. Obe pesmi sta simboliéni, v obeh
je ena in ista snov. DuSa vesmira je v obeh pesmih ona devica, ka-
tera se prikaze pesnikoma, pa zopet izgine. Glas mogoéne pesmi more
omamiti du3o vsemirno s taksnim carom, da se utelovi in zdruzi za
trenotek z duso pesnikovo. Ona je v nesoglasju z zivlji tudi glede mere
in rime, ona je lepota sveta, in treba je, da je ¢lovek velikan, da jo
zbudi. Poezija, segajofa v takina prostranstva, oboroZena s poletnimi
in pihljajoéimi perutmi domidljivosti, mora se zares oblaciti v kraljevi
Skrlat napuba, da bi dala ¢itatelju cutiti to globel in to daljavo, do
katerih se povzpenja. Pesnik mora pri tem nastopiti v ulogi mo-
go¢nega duha, za katerega ni ni¢ skritega na zemlji niti na nebu.
Poraja se bujni individualizem, ¢ut lastne veéje moci. Poraja se
takisto preziranje do prostakov radi tega, ker niso sposobni, zadostno
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oceniti takih duhov, ter niti ne kaZejo volje, pripogibati se pred
pesnikom s kadilnico pohvale. =Mlada Poljska« pljuva s preziranjem
in z jezo na mnozico, vsa se povzpenja na prstih oholosti, »sebe
cene¢ nad ljudi, druge pa manj nego zivale, kakor pravi Trem-
becki. Dandanasnji je genijev, zlasti lirskih, obilno, genijev nepo-
znanih pa Se ve¢. Nastal je sredi pesnikov obicaj, da vzajemno drug
drugega hvalijo ter mecejo psovke naokrog po geslu: »Odi pro-
fanum vulgus.« (Konee prihodnjic.)

RSy —

V' jasnih noceh.

ﬂeznana ti je divja, nema strast ...
Jasminovo je v meseéini cvetje
po vzduhu lilo mi opojno slast,
in v sanje zibalo me slavéje petje.

Nad mehkim snom ponoénim plavala
pa polna luna v bledem je sijaju.

V grmicju je senca tavala

in z njo tifina v slabem je drhtaju

0j, kolikrat sedela sva tako!
A nisi je, ti nisi je ¢utila
te mehke strasti, ko tako ljubd
jasminov duh po eteru je lila.
V. S. Fedorov,

——ed — — e

Pozabil sem mnogokaj, dekle. . .

jaazabil sem mnogokaj, dekle, Pozabil sem mnogokaj, dekle,

mnogo sanj, besedi, mnogo dni in nodi,
le onih ne, v katerih ljubezen le onih ne, v katerih iskale
do té plameni. te moje odi.

Pozabil sem mnogokaj, dekle,
in mnogokaj veéno naj spi.
L.e ljubezen ko srce samotna
naj v srcu gori! '
Aleksandrov

SR S S—
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Moderna poljska lirika.

Za »Ljubljanski Zvone spisal Anton Mazanowski, profesor v Krakovu.

IL.

o

adar precisti viri navdusenja neckoliko usahnejo, kadar
ponuja Zivljenje zgolj usedlino, kadar grozi prenasi-
¢enje z zastrupljenjem, mora priroda, vedno mlada,
odpreti nove vire ter napojiti Zejno domisljivost in
: okrepcati usehla in mladna &uvstva pesnikova. Nadi
novodobni pesniki se tudi urno in kaj radi skrivajo pod njeno varno
krilo. Miriam ima za prirodo odprto dufo; on zna mikavno in
sladko slikati njen dih, poln sofutja za bole¢ine zemljanov. Tet-
majer jo oboZava, zataplja vanjo svoje bistvo ter Zeli zgolj njeno
lepoto Eutiti in videti. Duh Kasprowicza se je plazil naokrog z
utrujenimi krili in s pritoZbo nad usodo, ki lomi plemenite napore,
dokler se ni skopal v prirodi, in dokler niso njegove prsi zagorele
v plamenu. I.ange jo smatra za &a%o pomirjenja, za zibelko in
tiSino pokopaliskih resignacij. Ocean ozdravlja Zalost, odganja v da-
ljavo megle grenkih spominov Wierbickega; zanj ima morje
taksen &ar, taksno prelest, da se mu zdi vredno oboZevanja. Najlepe
besede posvetuje morju Przybyszewski, ki ga opisuje na koncu
svoje pesmi »Nad morjeme. Vendar nobenemu izmed teh pesnikov ni
mnogo do objektivnega slikanja naravnih krasot, in samo nekateri
izmed najboljdih so zmoini, se tako zaglobiti v ¢ar prirode, da Ze
samo premisljevanje njene krasote provzrota razkofje in pomirjenje.
Tetmajer se je &util prevzetega od lepot »Morskega oesac v
gorah; opeval je gorsko uimo, jelke in ponodne megle. Povelicuje
tudi morje, ¢uje v godbi njegovih ogromnih voda gluho tajnost
misti¢énih &asov (»Morze<). Se bolj pa ga mige neskonénost. Ceni jo
nad lu¢ navdusenja, nad oceane sanj, nad nasmeh Zenski, celo nad
prvotno lepoto narave (»Nieskoncznoéée, 3 sonetje) Kasprowicz
ima tudi rad gore, Alpe in Tatre. Vendar sredi lepih pogledov, ki
bi mogli éloveka razveseliti in osreéiti, se sanima lacrimanse vdaje
zalosti in bolesti. Na :Jungfraue, na drugih sneznikih, na lakih
jezerih — povsod se vriva narava s svojo premoc¢jo. V Tatrah »Na
szczycie« (na &¢itu) ga ne navdusi pogled po krajini, marveé po-
nosen je na to, da se je povzpel tako visoko; tepta z nogo vse one,
ki so ostali spodaj. »Zaljubimo se vase! Saj smo poosebljeni blesk!«
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Orel, plavajo¢ v zraénih vifavah, simbolizuje preziranje do zemlje,
pesnik pa veleva svoji dudi leteti za njim. Hud vihar ga za trenotek
navdaja z zafudenjem radi svoje modi, toda pesnik takoj odtrga
svoye misli od prirodnih prikazni. Nekoliko ve¢ prirode nahajamo pri
7Zulavskem. Kadar sanja in se zamisli »Nad Aaroe, kadar ogleduje
»Bern v nodi¢, kadar mu dohaja iz Alp v no& in puicavo stokajoci
suth med seboj se razgovarjajogih lesov, takrat nam pesnik odkrije
tajnosti svoje dufe. Vprav ista »Jungfraus, ki je izvabila iz Kaspro-
wicza glas toZbe in vzdihovanja, se predstavlja 7uthkemu dokaj
poetiénej$a. S snegom pokrita, z rde¢ico zarje rdeCe pobarvana,
2z zlato, solnéno glorijo, &ista in veli€astna, poosebljuje duso zemlje.
In pesnik gre iskat svoje dufe. Vidi &rne prepade, vrhunce in scite.
Strah mu napolni srce, kakor bi zagledal strasnega mrlica. Se bolje
je zalutil razpolozenost svoje duse Jézefl St. Wi erzbicki. V vrsu
slik »Na lonie naturye (v krilu narave) je njemu edino mar to, da
ulovi posamiéne momente: jasne, solncne, premiéne trenotke, listje
polno trepetanja, ki ga ziblje veter, brencanje ¢ebel in rahel Sum
rosnih kapljic, padajogih z listja -—— z eno besedo: iz lucic in sanj
stkani blesk pomladi.

Vite omenjenim pesnikom, izvzem3i poslednjega, ni toliko mar
za doma&o prirodo. Brezkrajno, burno zcleno morje, voda nepravilna
in mnogoobliéna obenem, razpaljeno solnce, mistiéni, mrtvi blesk
lune, sploh oboZevanje vesmira, zdruZeno s panteizmom, a na tej
podlagi zanitljiva in ofabna, dasiravno bolestna cloveska dusa, to
je njih zivelj.

Poraja se tudi obenem nckak kozmopolitizem, ki ga je veepila
francoska poezija parnasistov in dckadentov. Samo pri Miriamu,
pri Wierzbickem in zlasti pri Rydlu se oglata v opazovanju
narave rodna prvotna snov, izlivajoga se véasi v lep koncert z napevi
nadih poljan in livad. On je pravi pesnik, ki se zna zamakniti v
mislih in s posluhom z vsemi svojimi globokimi obcutki v tujo
prirodo, zlasti griko. Toda njegovo srce je najtesneje zdruzeno z
domadimi livadami in domaco streho. Najbolj pristen izmed nastetih,
on tudi najlep¥e odtiskuje nezne in ocarujoce lepote nase prirode.

Bilanca bi bila kaj nevesela, ko bi poskusili v tej kratki €rti
zbrati vse, kar nam podaje vsebina lirike najmlajiega poljskega po-
kolenja. Nejevera, dvom, grenkoba, melanholija, ironija in sarkazem,
pomanjkanje smotra Zivljenja, nenaklonjenost do dela, preziranje pro-
stakov, strah pred smrtjo, poltenost, zdruzena z divjim sovrastvom
do 7enske in pa, Bog sam ve, kaj 3e vse — to vse se nahaja v te]
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poeziji, zaviti v meglo simbolov. Toda ¢imdalje moéneje in ¢imdalje
clasneje se slidijo klici po miru, lepi slogi in jasnosti. Dusa prirode
je vrgla drudtvene in posamezne duse v nekake mline samomuk, »ki
meljejo bolesti nedtevilna zrnae, a v teh boleCinah je zasvetil svit,
da se rodi dufa planetova. Te izmuéene dufe najdejo pocitek, zlijejo
se nalik valu v eno ogromno planetarno duso, in njib muke umolk-
nejo, a na svetu zavlada velika ljubezen in zazveni pesem miru.

Pro¢ z nezgodo Zivljenja, z Zalovanjem in pritoZbami zmerom
jalovimi, ako ne nosijo v sebi ozdravljajocega zrnal

" Pomirjenje, tiSina, nekak solnéni Zar se razliva v pesmi Tet-
majerja »Qui amante, ki nas mo¢no spominja na ono »W Szwajcaryie.
Cista in sladka Gospa dule, zatopliena v molitev pred majhno ka-
pelico v gorskem zakotju, nas nikakor ne spominja na cudne, raz-
brzdane junakinje lirske poezije. Treba je samo primerjati Z njo
»>Wenus Zebraczke (Venus beradico) Langeja, ki je prikrojena po
znanem umotvoru Dehmla. Menda da se ne motim v svoji sodbi,
ako pravim, da nastopa na vsej Crti ¢imdalje razlocneje povrnitev
od te Skripajode, sovraine, strastne, pohotne lirike do razvedrujoce,
tarodejske in melodiéne. Toda to Se ni vse! NaSa lirska poezija je
dolgo zajemala sok iz tujih vrelcev; gredila je, korakajo¢ po sledu
francoskih, nemskih in skandinavskih modernistov; sovraZila je po
tujem vzoru ter izraZala ljubezen po tujem vzgledu. Jokali smo se in
mamili, psovali in neverjeli — kakor Shelley, Baudelaire ali Nietsche.
Zdelo se nam je celo, da ¢im blize se pomikamo tem vzorom, tem
veé koristimo domadci literaturi. In to mineva sre€no! Sredi teh no-
vodobnih poetov se je nasel pesnik, ki je prvi posegel v narodovo
minolost in zafel odgrinjati temo nad oddaljenimi momenti ter
vle¢i na javnost mogoéno narodno individualnost. Kdor pozna »[L.e-
gendot« Bolestava in Kazimierza Wyspianskega, ta mora
priznati pisatelju veliko zaslugo za razvoj narodne poezije. Nahajajo
se e tudi drugi, kakor n. pr. Artur Oppman (Or-Ot), ki slikajo
na%o minolost. Zares bi se dal torej z ozirom na nafo liriko v vsej
obseZnosti uporabiti izrek: »per aspera ad astra<. Preko blodnje in
stranpoti, preko znorelosti in krvavega ravsanja in preko disonanc
jadrajo novi liriki proti zavetju in tisini, k solnénemu nebu in k
narodni umetnosti . . .

Pogled na liriko bi ne bil popoln, ako bi se ne ozrli na pri-
ljubljene oblike novodobnih pesnikov. Pred vsem drugim moram
omeniti, da zlasti mladi pesniki goje velik pietizem do oblike. Edgar
Poe opisuje poezijo kot ritmi¢no tvorilno mo¢ lepote (the rhytmical
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creation of beauty). Sredstvo delovanju &uvstva lepote je jezik.
Samo tista poezija se bliza k popolnosti, katera se najtesneje druZi
7 godbo, bodisi da gre:vitric, ali pa da sama postane godba. Vsak
novi umotvor je samo nenavadna kombinacija. »Edino raﬂso»je Ziv-
lienja je, skladati v rime plemenite izrazes, pide Catulle Mendés. Se
bolj visoko ceni stih in obliko italijanski pesnik Gabrijel d' Annunzio.
»Stih — pravi on — je vse. () Za to, da se ustvari lepota sanj
ter odloti snov od vsakdanjosti - za to nima nobeno drugo
orodje takine modci, neznosti, raznoli¢nosti mere in preciznosti. Stih
more odtisniti najtajnej$e dejanje cloveskih Cuvstev in odkriti z glasom
nekolikih zlogov najglobogjo analogijo; more opisati to, kar se ne da
izraziti, more obsedi brezmernost, napolniti prepade, prekoraciti meje
bitja, vstopiti do virov Zivljenja, more upijaniti kakor vino, omamiti
kakor zamaknjenost, more obenem nadvladati naso duso in nase
telo, more konéno doseéi neomejenost (absolutnost). Popoln stih
je Ze sam na sebi absolutnost, nekaj vecnega; on hrani v sebi zvok
in obenem soj diamanta; on zapira misel kakor v nekako tesno
kolo, kateregsa nobena mo¢ zlomiti ne more; on se osvoboja od
vsakrénih okov, od vsake podloznosti; ne pripada ve¢ umetniku,
marve¢ vsem in nikomur kakor prostranstvo, Iué¢, kakor vse nepre-
makljive in veéne reic .

Takinemu vzviienemu razumevanju oblike odgovarja tudi pojem
o slogu, jeziku in poetiéni dikciji. Besede so ono drobno okence,
skozi katero — kakor pravi Barbay d’ Aurevilly — se nam zdi peklo
stradnejde, nego bi ga gledali v istinitosti. To vposteva nova poezija.
Ona se poslufuje besed in stihov, kateri sami na sebi nimajo nikakr-
Snega pomena. »Svetujem vam - pravi pesnikom Bauville —
gGitati &m najveé mogode slovarjev, enciklopedij, strokovnih del,
knjigarskih spisov, muzealnih katalogov, ker povecujejo vaso zalogo
besedila. Brzko ste si napolnili glavo z izrazi, oboroZili ste se na
polovico za izdelovanje rim!« Ako pesniki ne Zele opisovati vnanje
narave, marve¢ hogejo upodabljati izkljuéno dusni svet, ako jim ni
mar za obéutke, marve¢ za razpoloZaj, morajo za to novo vsebino
iznajti drugih sredstev, nego so dosedanja. Glasove smatrajo za
vidljive, barve pojo, vonjava je obdarjena z glasom. Rhene Ghil
pravi, da vsak samoglasnik ima svojo barvo. A pomeni &rno, ¢ belo,
i rdefo, # zeleno, ¢ modro barvo. Pljunka zveni belo, gosli visnjev-
kasto, pisfalka Zolto, orgle &rno. O predstavlja strast, a velikost,
¢ boledino, ¢ neZnost, # tajnost, » surovost. Tako se vrdi poeti¢na
instrumentacija. S pomoéjo primernega izbora refrena, besed, so-

dh.ﬁl Digitalna knjiznica Slovenije



Mazanowski, Anton. Moderna poljska lirika; Za "Ljubljanski Zvon« spisal (1z poliskega prevedel P. M. [= P. Miklavec].). 1901, Ljubljanski zvon

Anton Mazanowski: Moderna poljska lirika. 457

glasnikov in samoglasnikov se to dela. Izginile so nekdanje odg,
clegije, psalmi, epigrami. Nadomestili so jih, pozvani iz srednjeveine
pesnidke tehnike — priljubljeni sonetje, ronde, rokondille, kaskade,
ritornelle, groteske, trioletje, tercine, stance, himne, strofe alcejske,
choreodatktili, heksametri, oktave. Vrhutega so nekateri pesniki,
kakor: Wyspianski, Kasprowicz, Debicki, Tetmajer vpeljali neko
vrsto ritmi¢nih nestrofskih stihov, v katerill se nekatere konénice
ujemajo, druge pa ne. Dolgost stihov odgovarja raznim premenam
vsebine. Kaj priljubljena je postala tudi poezija v prozi, zlasti kratke
pesmice, ki imajo odtisniti nelkake momente dusevnega stanja. V
vseh teh oblikah so umotvori lepi, pa tudi &udesni; poslednjih je
ved radi tega, ker mnoZica pisateljev ne odgovarja malemu stevilu
talentov. Najslab%e pa je olividno takrat, kadar pesnik Zeli ubrati
strune s pomod&jo Eutnili sredstev, ko se mu pa pri tem njegov namen
izjalovi, ter Citatelj niti ne ve, kaj hoCe pesnik povedati. —

Ako smatrajo nadi pesniki poezijo za nekako umetno kombi-
nacijo besed, se pa mocno motijo. Kombinovati besede, ustvarjati
éudne umotvore in ubirati zanje strune, to je sicer mogoce delati
za zabavo, vsekalcor pa to 3¢ ni poezija. »Bisogna forte sentire
per far sentire« —— je dejal veliki Paganini. Ako se vse splete
v harmoni¢no celoto, vsebina in oblika, takrat nastane pravi umotvor.
Ce le manjka enega ali drugega, pa je umotvor %cpav.

Na&i liriki, Zzal, mec¢ejo med mnozico, katero prezirajo, neste-
vilno plev, sredi katerih je prave poczije le malo. Pri najboljsih ni
tezko najti madeza v ritmiki in v rimah. Jzvzemsi Miriama in Rydla,
¢ijih tehniki stihov ni moci nicesar ocitati, greSe v tej zadevi ved
ali manj vsi drugi. Priroda, tajnosti Zivljenja, koprnenje cloveskega
rodu, sanjarjenje o oddaljenih in zaZzeljenih lu¢ih izvabljajo Miriamovi
liri globoke zvoke. Njemu je lahko kakor nobenemu drugemu sim-
bolizirati (»Romancas, »Sveti ogenj<), lahko mu je zakovati v prelepe
stihe plode svoje bujne domisljivosti. On edini izmed danasnjih pe-
snikov se odlikuje s tak3nim bogastvom besed, s tak3nim poletom
in mirom, da zna v liriki in v epiki ustvarjati éudovite re¢i. Drugi
je Rydel. V sorazmerno tesnem okviru njegovih obcutkov in
vtiskov prevladuje otoznost in koprnenje, ki pa ni breznadno in ob-
upno. Z o&mi, vprtimi v prihodnost, nas vede v globel svoje mirne
dule, in &eprav se zna zamakniti v solnéni blesk prirode in grike
mitologije, ima vendar S$iroko odprto dujo'za krasote domacega
zivljenja. On cizeluje svoje stihe. Ni prevec gostobeseden, izogiblje
se praznih besed; vsak izraz je neobhodno potreben, vsako oértanje
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najpopolnejée, jedrnato. Oblika navadno odgovarja vsebini, in pesnik
se ne lovi za umetnim slogom in se ne muéi s slamnatim patosom.
On zna vdibniti mog&, izraz in Zivljenje v mirne slike. Ne odkriva
zaporedoma ran svoje lastne dule in ne jedi, torej tudi njegova
lirika daje izmuenemu srcu mnogo razkoija, deluje namre¢ pomir-
jajote ko melanholiéna godba Chopinovskih mazurk. Drugi izborni
nadi liriki, korakajo& za francoskimi dekadenti, so sprejeli iz Zargona,
iz lokalizmov in arheologije jezika, iz tujih jezikov ter nauéne Sole
mnogo izrazov, a konéno ustvarili fe sami takino mnozico novih
besed, da je njih poezija podobna prizastemu perzijskemu ¢ilimu,
posejanemu s ¢udnimi mrezami. V slikanju so tudi ¢udne in drzne,
véasi celo nerazumljive misli. »Srebrni poljubs, sbrezsramen
dane, »glupo solnces, »veter boZzajo¢ moje zeleno lices, »premrle
strelee, »labodi, plavajodi po moZganihe itd. — Ubogi Eitatelj, ki
prostosréno verjame, da ima opraviti z visjim duhom pesnikovim, si
zaman prizadeva, da bi odkril globoke misli, skrite v tej zagonetni
dikeiji.

Sredi teh polikanih in umetnih barv pa pesnik koprni po neéem
nepoznanem, misti¢nem in skritem.

Ni mogo¢e tudi priznati, da bi okretna tehnika nove poezije
bila brez madea. Resnica je, da sta se refren in rima zelo popolnila
in obogatila; splofnost in enoli¢nost sta izginili skoro brez sledu,
celo slabejdi pesniki delajo lahke in dobre rime. Nekateri is¢ejo ne-
navadnih rim, kujejo najumetnejse kitice, toda tudi pri najboljsih
naletimo na pravcata ¢uda karikature.

P

V naglici naértani pregled razvoja najnovejse nafe lirike nam
kaZe, da je v kratkem &asu prekoracila dolgo pot sredi neprestanega
napredka. Umolknil je domoljubni in narodni napev, ugasnila je
druftvena misel, umolknilo in celo utihnilo jeéanje bolestne duse, iz-
postavljene mukam Zivljenja. Nasprotno ¢imdalje glasneje se oglasa
kopernenje, iskanje nekakih razpraSenih ali ugonobljenih svetinj, klic
po veri v bistvo vi§jih mo&i nad tem bednim svetom, poseganje v
nadoblaéne pokrajine, prodlranje v dno dufe. Dufa in razpolozaj,
to je kaj omejen predmet. Ceprav se ponafamo z mnoZico pesnikov
in umotvorov, vendar je na%a lirika nekako monotonska. Toda vrhu
vsega tega se zaduti tudi nekaka mo¢, nekak mladeniski in krepki
ton, nekako navduSenje za vse, kar je vzviSeno. Nahaja se ondi tudi
nekak pictizem do besede poljske, nekaka Ziva in zavedna zelja,
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odstraniti iz tega jezika vsakrino prisiljenost in tujo primes, Zelja,
vse sploine izraze in drago kamenje domidljivosti zakovati samo v
Eisto zlato domadega jezika. Kakien bo dalj$i polet poljske lirike,
tega dandanes 3e ni moci uganiti, toda za Brunetierom bi smel trditi,
da pri nas takisto kakor po drugod v Evropi svet Se nikdar popre]
ni slisal lepdih izrazov ljubezni in trpljenja, obupa in ponosa, srda
in poguma, in nilkdar mu ni bilo prilike, mo¢neje obcutiti kaksno ga-
notje more glas posameznega pesnika vzbuditi v &loveskih srcih .
(Iz poljskega rokopisa prevedel . M)

Moz z Zelezno Kkrono.

Spisal Ivo Sorli.

@ olnce je bilo ravno odprlo svoje veliko, Zarko oko tam
i daleé¢ nad zeleno goro, in pod njegovim toplim, mehkim
} pogledom je trepetala vsa narava, ko sem stopal po
ravni, beli cesti.

Odkod prihajam, nisem vedel. Tuintam sem
ustavljal svoje sopotnike, mlade, zelo mlade ljudi kakor jaz sam, in
jih izpraseval, odkod prihajamo, a bili so nevedni kakor jaz sam;
starejsi ljudje pa, ki so nas spremljali, trdili so eni to, eni ono, ve-
ginoma ba% nasprotno . . . A kam gremo? 1 na to vpraSanje skoraj
toliko odgovorov, kolikor odgovarjalcev . . . Lo¢il sem se od te
druzbe, ki ni znala zadovoljiti moje radovednosti, in hodil rajsi sam
pa premi$ljeval o onih temnih vprasanjih: »0dkod 2« »Kam f«

Dospel sem slednji¢ do kriZpotja, kjer se je cepila dosedanja
pot v tri ceste: eno na desno, eno na levo, eno pa sredi med obema.
Zapazil sem, da sem od solnénega vzhoda Ze cudovito zrastel, da
nisem ve& ono malo bitje, ki se je jelo prvikrat ozirati okrog sebe
in se vprafevati: »Odkod?c Kam?<... Zato se nisem nic ustrasil,
ko me je na onem krizpotju obsula cela tolpa razliéno oblecenih
ljudi in silila v me. Bila jim je oCividno naloga, stati tam pa pri-

takovati potnikov, da jim pokaZejo pravo pot . . . Uzrdi me, po-
hitelo mi jih je kar deset do mene ... Eden je imel posten, odkri-
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